ΒΙΡΓΙΛΙΟΥ ΑΙΝΕΙΑΔΑ
ΒΙΒΛΙΟ IV (688-705)
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

Α΄ ΚΛΙΣΗ
Proserpina (θηλ.): η Περσεφόνη

penna-ae (θηλ.): το φτερό
Β΄ΚΛΙΣΗ
oculus-i (αρσ.): το μάτι
cubitum-i (ουδ.): ο αγκώνας
Orcus-i (αρσ.): ο Άδης, ο Πλούτωνας

ventus-i (αρσ.): ο άνεμος
Γ΄ΚΛΙΣΗ
pectus-oris (ουδ.): το στήθος

vulnus-eris (ουδ.): το τραύμα
Iris-Iridis/Iris (θηλ.): η Ίριδα (αγγελιαφόρος των θεών)
furor/ōris (αρσ.): η μανία

crinis-is (αρσ.): τα μαλλιά

vertex-icis (αρσ.): το κεφάλι, η κορυφή
caput-itis (ουδ.): το κεφάλι
mille/milis (αριθμ.): χίλια
sol-solis (αρσ.): ο ήλιος
Dis-Ditis (αρσ.): ο Πλούτωνας

corpus-ŏris (ουδ.): το σώμα

calor-ōris (αρσ.): η θέρμη
Δ΄ΚΛΙΣΗ
obītus-us (αρσενικό): ο θάνατος
artus-us (αρσ.): το μέλος (του σώματος)
Ε΄ΚΛΙΣΗ
dies-diēi (αρσ.): η ημέρα
ΕΠΙΘΕΤΑ/ΜΕΤΟΧΕΣ
Β΄ ΚΛΙΣΗ
longus-a-um: μακρύς
nexus-a-um (μετχ. Παρακ. < necto): πλεγμένος
meritus-a-um [μετχ. Παρακ. < mereo(r)]: άξιος

miser-era-erum: δυστυχισμένος
subitus-a-um: ξαφνικός
flavus-a-um: κίτρινος, χρυσός

croceus-a-um: κροκωτός
roscidus-a-um: δροσερός/δροσίζων
varius-a-um: ποικίλος
adversus-a-um: αντίθετος
sacer-sacra-sacrum: ιερός, αφιερωμένος στον θεό, Συγκρ.: sanctior-ius & Υπερθ.: sacerrimus-a-um
iussus-a-um (Μετχ. Παρακ. < iubeo): αυτός που πήρε εντολή
dexter-dext(e)ra- dext(e)rum: ο δεξιός, dextra (manus): το δεξί χέρι
Γ΄ ΚΛΙΣΗ
gravis-is-e: βαρύς
omnipotens: παντοδύναμος
difficilis-is-e: δύσκολος
ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
ille-illa-illud (δεικτική): εκείνος

sese (προσωπική για το γ΄ πρόσωπο): εμφατικός τύπος αντί se
qui-quae-quod (αναφορική): ο οποίος
iste-ista-istud (δεικτική): αυτός
ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ

ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
ΣΟΥΠΙΝΟ
ΑΠΑΡ.ΕΝΕΣΤΩΤΑ

Α΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
*conor: προσπαθώ/επιχειρώ
conātus sum
conātum
conāri (αποθ.)
levo: φωτίζω/ανακουφίζω
levāvi
levātum
levāre
erro: περιπλανιέμαι/σφάλλω
errāvi
erratum
errāre
*miseror: λυπάμαι
miserātus sum
miserātum
miserāri (αποθ.)
*luctor: παλεύω/αγωνίζομαι
luctātus sum
luctātum
luctāri (αποθ.)
damno: καταδικάζω
damnāvi
damnātum
damnāre
devolo: πετάω προς τα κάτω
devolāvi
devolātum
devolāre
adsto: στέκομαι δίπλα
adstiti
--------------
adstāre
seco: κόβω
secui
sectum
secāre
Β΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
mereo: αξίζω
merui
meritum
merēre

ή mereor
meritus sum
meritum
merēri
iubeo: διατάζω
iussi
iussum
iubēre
Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
*affero: κουβαλώ/σηκώνω
attuli
allātum
afferre 
*deficio: λιποθυμώ
defēci
defectum
deficĕre
infigo:στερεώνω/εμφυτεύω
infixi
infixum
infigĕre
strido/strideo: σφυρίζω
stridi
-----------
stridĕre/stridēre
attollo: σηκώνω
--------
-------------
attollĕre

*adnītor: στηρίζομαι πάνω σε
adnīsus/adnīxus sum
adnīsum/adnīxum
/ adnitĕre
revolvo: κυλώ πίσω/ξανά
revolvi
revolūtum
revolvĕre

quaero: ζητώ
quaesīvi
quaesitum
quaerĕre
ingemo: αναστενάζω
ingemui
--------------
ingemĕre

*aufero: παίρνω μακριά
abstuli
ablātum
auferre

demitto: αποστέλλω
demisi
demissum
demittĕre
(re)solvo:απολύω/ελευθερώνω
(re)solvi
(re)solūtum
(re)solvĕre

necto: πλέκω
nexui/nexi
nexum
nectĕre
accendo: ανάβω/φλέγω
accendi
accensum
accendĕre
adverto: στρέφω προς
adverti
adversum
advertĕre
*fero: προσφέρω
tuli
latum
ferre
*dilābor:διασπείρομαι
dilapsus sum
dilapsum
dilābi
recedo: αναχωρώ, φεύγω
recessi
recessum
recedĕre
Δ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
reperio: βρίσκω
repperi
repertum
reperīre
ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ
*pereo: χάνομαι
perīvi
perītum
perīre
ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ

quia (αιτιολογικός): επειδή
  ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
rursus: ξανά
ter (αριθμητικό): τρεις φορές
tum: τότε
nondum: όχι ακόμα

ergo: γι΄ αυτό

unā: ταυτόχρονα
ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
sub+αφαιρ.: κάτω από…
per +αιτ. = ανάμεσα σε…
supra+αιτ.=πάνω από…
